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Kitap Tanıtım ve Değerlendirme: Adile Emirova ve 
Kırım Tatar Türkçesinin Yalta Ağzı Sözlüğü  
Emirova, Adile (2024). Slovar Yaltinskogo Nareçiya Krımskotatarskogo Yazıka. 
Simferopol, 160 s. ISBN 978-5-6051105-5-2.   

 

 

Giriş 

Adile Emirova, 10 Kasım 1933’te Kırım Dereköy’de doğmuştur. Annesi Zera Seid 
Asan, babası Seid Memed Emir Ali’dir. Emirova’nın ailesi 1944 sürgününe kadar 
Yalta’da yaşamıştır. Emirova, 1952-1957 yılları arasında Ali Şir Nevai Özbek 
(Semerkant) Devlet Üniversitesi Rus Filolojisi Fakültesi’nde eğitim görmüş, daha sonra 
bir ortaokulda Rus dili ve edebiyatı öğretmeni olarak çalışmıştır. Yüksek lisans eğitimini 
tamamlamasının ardından Semerkant Devlet Üniversitesi Rus ve Genel Dilbilim 
Bölümü’nde sırasıyla öğretim görevlisi, kıdemli öğretim görevlisi, doçent ve profesör 
olarak görev yapmıştır. Aralık 1990’da, Simferopol Devlet Üniversitesi’ne davet edilmiş 
ve M. V. Frunze Rus Dili Bölümüne atandıktan sonra V. I. Vernadsky Tavrida Ulusal 
Üniversitesi’nde Dillerarası İletişim ve Gazetecilik Bölümü’nde çalışmıştır. 1997 
yılından sonra Fevzi Yakubov Kırım Mühendislik ve Pedagoji Üniversitesi’nde Kırım 
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Tatar Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde, 2010 yılından sonra Rus Filolojisi Bölümü’nde 
görev yapmıştır. 2013 yılından bu yana ise Kırım Tatar ve Türk Dil Bilimi Bölümü’nde 
profesör olarak görev yapmaktadır. 

Emirova’nın araştırma alanları şunlardır: Rusça, deyimbilimi, sosyal dil bilim, 
kültürel dil bilim ve Kırım Tatar filolojisi. Emirova, Kırım ve Rusya Federasyonu’ndaki 
tek filoloji doktoru ve aynı zamanda Kırım Tatar filolojisi üzerine de çalışmalar yapan 
bir Rus dili profesörüdür. Çalışmaları, Kırım Tatar filolojisinde sosyal dil bilim, 
deyimbilimi, sözlük bilimi gibi yeni alanların temellerini atmıştır. Son yıllarda, Kırım 
Tatar yazım sorunları üzerinde çalışmaktadır. Emirova’nın yayınları arasında çeşitli 
türlerde 280’den fazla bilimsel makale bulunmaktadır ve bunların yarısından fazlası 
Kırım Tatar dilinin yeniden canlandırılması ve Kırım Tatar filolojisinin geliştirilmesine 
ayrılmıştır. Emirova şiir, öykü, deneme yazarı ve çevirmendir. Rusça konuşan okurlar, 
ünlü Kırım Tatar yazarı Cengiz Dağcı’nın eserleriyle ilk kez Emirova’nın Türkçeden 
Rusçaya yaptığı çeviriler aracılığıyla tanışmıştır.  

Kırım Tatar Dilinin Yalta Ağzı Sözlüğü 

Adile Emirova’nın bu yeni sözlüğü, İsmail Gasprinskiy Adına Media Merkez 
yayınları tarafından 2024 yılında Akmescit’te (Simferopol) 500 adet basılmıştır. Künye 
bilgisi şöyledir: Emirova, Adile (2024). Slovar Yaltinskogo Nareçiya Krımskotatarskogo 
Yazıka. Simferopol, 160 s. ISBN 978-5-6051105-5-2.  

160 sayfalık bu çalışma, Prof. Dr. L. A. Orehova ve Doç. Dr. Ş. E. Yunusov’dan 
oluşan komisyon tarafından incelenmiştir. Kırım Tatar Türkçesinin modern anlamda 
bilimsel ilk ağız sözlüğü olan eserde 4500 kelime yer almaktadır. Sözlük, ulusal dillerin 
tanımlanması ve korunması üzerine çalışan akademisyenlerin yanı sıra, sözcükbilim, 
lehçebilim, dil bilgisi ve diğer alanlarda dersler alan filoloji öğrencileri için 
tasarlanmıştır. Eser; ön söz, giriş, sözlüğün yapısı üzerine, kaynaklar, kısaltmalar, ek: 
annemin şarkıları ve yazar hakkında olmak üzere yedi bölümden oluşmaktadır. 

Adile Emirova bu sözlüğü annesi Ayvasıllı Zera Seid Asan ve babası Seid Memed 
Emir Ali’nin aziz hatırasına bağışlamıştır. Sözlük, Kırım Tatar Yalta ağzının söz 
varlığından oluşmaktadır. Yazar bir sözün anlamından emin olamadığında Türkçe-
Rusça ve Rusça-Türkçe sözlüklere başvurmuştur. Eserin ön sözünde Emirova (2024, s. 
3), sözlüğün malzemesinin doğumundan itibaren yavaş yavaş öğrendiği ve bugüne 
kadar kullanmaya devam ettiği ebeveynlerinin, akrabalarının ve komşularının konuşma 
diline dayandığını ifade etmiştir. Ataları 1944 sürgününden önce Yalta ve çevresinde 
yaşamış ailelerden gelip eserin hazırlanmasına yardım eden Yaltalı Halide Kaymakan, 
Niyar Mavu, Gülnara Acisaliyeva, Zeynep Adamanova, Osman Topuz’a teşekkür 
etmiştir. 

Eserin giriş bölümünde, yazar sözlüğün 1944 yılından önce Yalta ve çevresindeki 
Dereköy, Ayvasıl, Massandra ve Autka köylerinde yaşayanların günlük yaşamlarında 
aktif olarak kullandıkları kelimelerin bir derlemesi olduğunu ifade etmiştir. Bu bölgenin 
sakinlerinin sürgünden sonra da ana dillerini konuşmaya devam ettiklerini; ancak 
sürgün yerlerindeki dağınık yerleşim, karma evlilikler, ana dilde eğitim olmaması gibi 
nedenlerin dili zayıflattığını belirtmiştir. 

Sözlükte madde başları kalın yazı tipiyle yazılmıştır, açıklamaları Rusça 
yapılmıştır. Madde başının farklı telaffuzu varsa parantez içinde normal yazı tipiyle 
gösterilmiştir: degirmen (dermen), baarde (barde). Kelimelerin  gramer ve anlam 
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özellikleri çeviriden önce kısaltılmış ve italik olarak verilmiştir: сыптырмах - шутл., 
ирон. убегать, драпать; аман I - межд. о, ой, ох. Sözlükte verilen eş sesli sözcükler, 
Romen rakamları ile ayrı maddeler hâlinde listelenmiştir: 

аджы I - горький 

аджы II - паломник в Мекку 

ахмах I - течь, литься, протекать 

ахмах II - глупый, бестолковый 

Madde başı sözcüğün birden fazla anlamı varsa rakamla işaret edilmiştir: 

кичик - 1) маленький; 2) младший 

атмах - 1) бросать; 2) стрелять 

батмах - 1) вязнуть: аяхларым чамура батты - мои ноги завязли в грязи; 2) 
тонуть: хайых батты - лодка утонула; 3) заходить, исчезать (о небесных светилах): 
кунеш батты - солнце зашло; 4) перен. исчезать, пропадать: бала койден батты - 
ребёнок пропал из деревни; 5) перен. испытывать к.-н. трудности: борджа батмах – 
иметь большие долги 

Madde başlarının altına, yalnızca anlamın yorumlanmasında herhangi bir zorluk 
olduğunda örnek verilmiştir. Örnekler italik, çevirileri normal yazı tipindedir: башха - 
1) другой, иной; 2) посл. кроме: менден башха - кроме меня.   

Yalta ağzı, Türk dillerinin Oğuz grubuna ait olduğu için Kırım Tatar edebî 
dilinde kullanılan “къ (ḳ)” harfi sözlükte kullanılmamış. pıçaḳ yerine pıçaḫ, ḳapı yerine 
ḫapu şeklinde yazılmıştır (Süleyman, 2025, s. 84). Yalta ağzında Yunanca, İtalyanca, 
Arapça ve Farsçadan alıntı sözler bulunmaktadır. Emirova çok sayıdaki Rusça alıntının 
1783’ten sonra dile nüfuz etmeye başladığını ifade etmiştir (2024, s. 7). Eserde yansıma 
sözler sayıca önemli bir grubu oluşturur: avuldamaḫ, vayıldamaḫ, vızıltı, duvuldamaḫ, 
kişnemek, miyavlamaḫ, fısıltı, çırt vd. Eserin önemli yönlerinden biri ilavesinde “Annemin 
Şarkıları” başlıklı bölümde birçok Kırım Tatar halk şarkısının metninin verilmiş 
olmasıdır. Emirova bu şarkıları çocukken kendi annesinden işittiği şekliyle 
yayımlamıştır. Bu bölümde yer alan şarkılar alfabetik sırayla verilmiştir ve başlıkları şu 
şekildedir: 

Айненни “Aynenni” 

Айшем “Ayşem” 

Алим, Алим демектен “Alim, Alim Demekten” 

Анам да, меним топузлу шалым “Anam da, Menim Topuzlu Şalım”  

Бахчаларда кестане “Bahçalarda Kestane” 

Бени гъамдан азат эйле “Beni Gamdan Azat Eyle” 

Бир данем Айшем “Bir Danem Ayşem” 

Бугунь айын он дёрдю “Bugün Ayın On Dördü” 

Гидене бах, гидене “Gidene Bah, Gidene” 
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Гидер исен, огьурун олсун “Gider İsen, Ogurun Olsun” 

Гидин, булутлар, гидин “Gidin, Bulutlar, Gidin” 

Дагъдан энди бир хозу “Dagdan Endi Bir Hozu” 

Дегирменджи (Дерменджи) “Degirmenci” 

Дерелер шума-шума “Dereler Şuma-Şuma” 

Десте-десте хамышлар “Deste-Deste Hamışlar” 

Ешиль япрах арасында “Yeşil Yaprah Arasında” 

Мен анемин бир хызы эдим “Men Anemin Bir Hızı Edim” 

Мен бир индже хамышым “Men Bir İnce Hamışım” 

Огьлан, элини саллама “Oglan, Elini Sallama” 

Оксек минаре “Öksek Minare” 

Порт-Артур “Port-Artur” 

Сеит огьлу Сейдамет “Seit Oglu Seydamet” 

Су ахар тыных-тыных “Su Ahar Tınıh-Tınıh” 

Топузлу шалым “Topuzlu Şalım” 

Учма, харгъам “Uçma, Hargam” 

Фадимем “Fadimem” 

Хадифе ястыгьым ёх “Hadife Yastıgım” 

Халайлы хазан “Halaylı Hazan” 

Харасубазар “Harasubazar” 

Хыналы пармах “Hınalı Parmah” 

Чал хурозум “Çal Hurozum” 

Шомпул ярасы “Şompul Yarası” 

Шу Ялтадан “Şu Yaltadan” 

Эвлери вар юксек ерде “Evleri Var Yüksek Yerde” 

Bu kitap değerlendirmesinde incelenen Slovar Yaltinskogo Nareçiya 
Krımskotatarskogo Yazıka adlı eser, Kırım Tatar Türkçesinin Kırım’da yayımlanan modern 
anlamda bilimsel ilk ağız sözlüğü olması sebebiyle önem arz etmekte ve yeni çalışmalar 
için araştırmacılara yol göstermektedir. 
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